COMMENDATION AND GREETINGS
I commend to you our sister Phoebe, a servant of the church in Cenchreae. 2 I ask you to receive her in the Lord in a way worthy of the saints and to give her any help she may need from you, for she has been a great help to many people, including me.
3 Greet Priscilla and Aquila, my fellow workers in Christ Jesus. 4 They risked their lives for me. Not only I but all the churches of the Gentiles are grateful to them.
5 Greet also the church that meets at their house.
Greet my dear friend Epenetus, who was the first convert to Christ in the province of Asia.
6 Greet Mary, who worked very hard for you.
7 Greet Andronicus and Junias, my relatives who have been in prison with me. They are outstanding among the apostles, and they were in Christ before I was.
8 Greet Ampliatus, whom I love in the Lord.
9 Greet Urbanus, our fellow worker in Christ, and my dear friend Stachys.
10 Greet Apelles, tested and approved in Christ.
Greet those who belong to the household of Aristobulus.
11 Greet Herodion, my relative.
Greet those in the household of Narcissus who are in the Lord.
12 Greet Tryphena and Tryphosa, those women who work hard in the Lord.
Greet my dear friend Persis, another woman who has worked very hard in the Lord.
13 Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother, who has been a mother to me, too.
14 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the brothers and with them.
15 Greet Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas and all the saints with them.
16 Greet one another with a holy kiss.
All the churches of Christ send greetings.
                                                                                                                             Romans 16:1-16
Paul continues with items typical of the conclusions of his letters: commendation of a fellow worker (16:1,2), exhortations to greet other Christians (16:3-16a) and greetings to the Roman Christians from others (16:16b). What is not typical of this section is the number of greetings. He asks the Romans to greet twenty six individuals, two families and three house churches. The number is all the more surprising when we remember Paul had never visited Rome.
Paul begins with a commendation. ‘I commend to you our sister Phoebe, a servant of the church in Cenchreae. 2 I ask you to receive her in the Lord in a way worthy of the saints and to give her any help she may need from you, for she has been a great help to many people, including me’ (16:1,2). 

It seems likely that Phoebe had the responsibility of carrying Paul’s letter to the church in Rome though this was not her sole reason for travelling there. She needed a letter of commendation to introduce her to the Christians there. Letters of commendation were important in the ancient world. People who travelled in an age of few public facilities depended on the assistance of people they had sometimes never met for their needs. Paul asks the Roman church both to ‘receive her’ (a Christian welcome and hospitality) and ‘to give her any help she may need from you,’ probably in connection with her other business in the city.
Paul firstly calls her a ‘sister’ and then a ‘servant of the church in Cenchreae’ (which was Corinth’s eastern port). The term ‘servant’ (diakonos) could be applied to any Christian who served God and His people, but the addition ‘of the church in Cenchreae’ makes it more likely that Phoebe held a position in the church there. She may have filled the role of a deacon by ministering to the financial and material needs of the believers. Paul adds ‘she has been a great help to many people, including me’ (16:2) using the term ‘prostatis’ which meant to give aid to, to direct, to preside over. It was often used of a patron. Whoever Phoebe was, she was evidently a woman of means and had used her wealth to support the church and Paul himself.
Paul often encouraged the Christians to whom he wrote to ‘greet one another’ (Philippians 4:21; Titus 3:15). But in these verses he conveys greetings to a host of people. Concern to establish good relations with the church in Rome may have been part of the reason for the extended list. Public recognition, as the letter was read out, would help cement good relationships within the community.
‘Greet Priscilla and Aquila, my fellow workers in Christ Jesus. 4 They risked their lives for me. Not only I but all the churches of the Gentiles are grateful to them’ (16:3,4). Priscilla and Aquila (16:3,4) are well known in the New Testament. They came to Corinth after fleeing Rome because of Emperor Claudius’ expulsion order (Acts 18:2). Like Paul, they were tentmakers (Acts 18:3). They ministered with him in Corinth, then went to Ephesus and engaged in ministry there (Acts 18:18). They apparently served with Paul in Ephesus for some time (1 Corinthians 16:19) before returning to Rome after Claudius’ edict lapsed. Paul commends Priscilla and Aquila as ‘fellow workers’ who ‘risked their lives for me.’ We don’t know with any certainty when this happened although it may have been at the time of the riot in Ephesus (Acts 19). They must have been fairly wealthy, owning a house large enough for a house church to meet there regularly (‘Greet also the church that meets at their house’ [16:5a]).
‘Greet my dear friend Epenetus, who was the first convert to Christ in the province of Asia.’ [16:5b] Epenetus is only mentioned here. Paul must have known him well calling him ‘my dear friend’ and ‘the first convert (literally: the firstfruits) to Christ in the province of Asia’ (16:5b) which included Ephesus.

‘Greet Mary, who worked very hard for you’ (16:6). Mary was a common Jewish name but because it was also commonly used by Gentiles, we know nothing more of her ethnic background. Paul commends her for working ‘very hard’ for the Roman Christians.
‘Greet Andronicus and Junias, my relatives who have been in prison with me. They are outstanding among the apostles, and they were in Christ before I was’ (16:7). Andronicus and Junias are relatives of Paul and have been in prison with him. They became Christians before Paul and are ‘outstanding among the apostles’ (16:7). Andronicus is clearly a male name but Junias can be a contraction of the male name, Junianus (although there are no examples from literature from this era), or as it stands, a female name (there are many examples from literature from this era). If Andronicus and Junias are a husband and wife team noted as ‘apostles’ then we have a female apostle. Separate to the issue of Junias being a woman, Paul uses apostolos in broader ways than the first twelve. It can refer to a ‘messenger’ (2 Corinthians 8:23; Philippians 2:25) or a ‘commissioned missionary’ (1 Corinthians 9:5,6; Galatians 2:9; Acts 14:4,14).
‘Greet Ampliatus, whom I love in the Lord. 9 Greet Urbanus, our fellow worker in Christ, and my dear friend Stachys. 10 Greet Apelles, tested and approved in Christ. Greet those who belong to the household of Aristobulus’ (16:8-10). Ampliatus (‘whom I love in the Lord’ [16:8]), Urbanus (‘our fellow worker in Christ’ [16:9]), Stachys (‘my dear friend’ [16:9]) and Apelles (‘tested and approved in Christ’ [16:10a]) are unknown apart from this list. ‘Those who belong to the household of Aristobulus’ (16:10b) is probably a reference to slaves who worked for Aristobulus. Herod Agrippa I had a brother named Aristobulus and who died in Rome in 48AD. Those mentioned might have been from his household who continued there after his death.
‘Greet Herodion, my relative’ (16:11). Herodion is otherwise unknown. He may have been a freed slave who took the name of the Herodian family he served. ‘Greet those in the household of Narcissus who are in the Lord’ (16:11). The ‘household of Narcissus’ (‘who are in the Lord’ [16:11]) could be from the family of Narcissus who gained prominence as a servant of Emperor Claudius. This Narcissus was executed by Nero’s family when Nero became Emperor.
‘Greet Tryphena and Tryphosa, those women who work hard in the Lord. Greet my dear friend Persis, another woman who has worked very hard in the Lord’ (16:12). Tryphena (16:12), Tryphosa (16:12) and Persis (16:12) are each said to ‘work hard in the Lord’ (Persis ‘very hard’). We know nothing more of them. 
‘Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother, who has been a mother to me, too’ (16:13). Rufus (16:13) by contrast might be the same Rufus referred to in Mark 15:21 as the son of Simon of Cyrene, who was forced to carry Jesus’ cross. Paul says Rufus’ mother ‘has been a mother to me, too’ (16:13). 
‘Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the brothers and with them. 15 Greet Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas and all the saints with them’ (16:14,15). We know nothing of ‘Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas, Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas.’ The reference to ‘the brothers with them’ (i.e. Hermas’) in 16:14b probably refers to Christians who meet in Hermas’ house and Paul refers to another such house church (‘Olympas and all the saints with them’ [16:15]).
Paul concludes his greetings with a request. ‘Greet one another with a holy kiss’ (16:16). The kiss was a standard form of greeting in the ancient world generally and in Judaism in particular. By the second century, the ‘kiss of peace’ was part of most Christian services.

‘All the churches of Christ send greetings’ (16:16). Paul ends this section by conveying greetings to the Roman Christians from ‘all the churches of Christ.’ He might have been thinking of all the churches he has planted ‘from Jerusalem all the way around to Illyricum’ (15:19).

Without direct referencing these studies have drawn heavily on:

‘Romans’ (Tyndale New Testament Commentaries) by F. F. Bruce (Inter-Varsity Press, Nottingham, England, 2008) 

‘Romans’ (A New Covenant Commentary) by W. Dumbrell (Redeemer Baptist Press, North Parramatta, Australia, 2012)

‘Romans’ (The NIV Application Commentary Series) by Douglas Moo (Zondervan, Grand Rapids, Michigan, 2000)

‘The Message of Romans’ (The Bible Speaks Today Series) by John Stott (Inter-Varsity Press, Nottingham, England, 2011)

‘Vine’s Complete Expository Dictionary of Old and New Testament Words’ by W. E. Vine (Thomas Nelson, Nashville, TN, 1996)

‘Romans Part 2 (Paul for Everyone)’ by Tom Wright (SPCK, London, 2004)
